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PREFACE

Keep Up Your Biblical Aramaic in Two Minutes a Day has been specially
designed to help you build on your previous study of Biblical Aramaic by
reading a verse from the Aramaic portions of Daniel or Ezra every day in an
easy, manageable, and spiritually enriching way. (Genesis 31:47 and Jeremiah
10:11 are also included, on Days 226 and 227.) This book does not do away with
the need to consult traditional textbooks and to review paradigms and the
fundamentals of Aramaic grammar, which are essential tasks for developing
an enduring ability to read and understand these portions of the Bible in the
original. Rather, this book complements such grammatical study by enabling
you to build a robust vocabulary base and by encouraging you to work with the
biblical text and review morphology and syntax in a largely inductive manner.

In order to help you reconnect with Aramaic in a direct and efficient
way, this book contains no grammatical jargon or extraneous material—only
verses from the Bible, in Aramaic and English, carefully selected and presented
(along with brief vocabulary entries) in a manner intended to facilitate rapid
and enjoyable learning. The book is designed to be used on a daily basis
(ideally), or in any case with some measure of consistency. The page for each
day includes the following:

 two new vocabulary words (for most of the book), with transliteration
and definitions, beginning with the most common words and
proceeding to the rarest

o the English text of a verse from Daniel or Ezra, with the day’s two
Aramaic words embedded in it, as they appear in the verse

o the Aramaic text of the verse, in full and then divided into phrases
or clauses, with the corresponding English phrases or clauses next
to them

To encourage you to spend a little time with Aramaic on a regular basis,
each page is labeled with a day number (from 1 to 365), a date (from January
1 to December 31), and a week number (from Week 1 to Week 52). The book
is thus designed so that you can work through it in a calendar year (whether
starting on January 1 or any other date), though of course you need not use it
according to this scheme. What is important, in any event, is not perfection
or following a rigid schedule, but regular practice. There is no reason to feel
bad if you miss a day or two, for example; the next time you have a chance to
use the book, you can simply pick up where you left off, or skip to the page
for the current date.
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As the title Keep Up Your Biblical Aramaic in Two Minutes a Day indicates,
spending at least two minutes with each day’s page is recommended. Yet
glancing at the page for a given day for even ten or fifteen seconds can still
provide real benefits; and in any case this is better than not opening the book
at all. Here are some suggestions for different ways you might wish to use this
book, depending on how much time you have on a particular day:

10 seconds to 1 minute. Activity: Read the daily Bible verse in English,
noticing the Aramaic words in parentheses. Benefit: You have read a
Bible verse in English and have been quickly reminded of what a couple
Aramaic words mean and perhaps of an aspect or two of Aramaic
grammar. Alternate activity: Look at the Aramaic words for the day and
read their definitions. Benefit: You have been reminded of the full range
of meaning of two Aramaic words.

2 to 5 minutes. Activity: Read the daily Bible verse in English, noticing
the Aramaic words in parentheses. Next, look at the Aramaic words for
the day and their meanings. Finally, read the Aramaic text as best you
can, perhaps only in the phrase/clause section on the lower half of the
page, simply ignoring what you don’t understand (even if this is all or
most of the words). Benefit: You have read a Bible verse in English and
(as much as you are able) in Aramaic. You have been reminded of what
at least a couple, and perhaps many, Aramaic words mean, and perhaps
also of certain principles of Aramaic phonology, morphology, and syntax.

10 to 20 minutes. Activity: Every day of a given week, look at all seven
pages for the present week, spending whatever amount of time you desire
on each page (perhaps skimming some pages and spending more time on
others). Benefit: After the week is over, you will likely have developed a
deep familiarity with the week’s biblical texts and a lasting knowledge of
the week’s vocabulary words. You will also have deepened your familiarity
with various principles of Aramaic phonology, morphology, and syntax.

As these suggestions indicate, although this book has been designed to
provide substantial benefits if you use it for only two minutes a day, mulling
over (and, as need be, puzzling through) its contents for longer periods of
time can help you even further along the journey toward achieving a lasting
mastery of Biblical Aramaic.

If the verse for a particular day is one that you would like to internalize
or try to memorize in Aramaic, feel free to temporarily suspend your regular
reading of a new page each day and instead spend several days, or perhaps
even a week, reading the same page every day. By doing so, you may notice
new things about the grammar or syntax of the verse, and at least some, if not
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all, of the verse will likely remain in your mind for a long time to come. If you
take the time to meditate on a verse in this way, you may also wish to look
up the verse in a technical commentary or two to see what scholars have said
about it; or you may choose to look up the verse in the index of an advanced
Aramaic grammar in order to learn about the morphology of the words the
verse contains or about its syntax. Meditating on or memorizing even two or
three Aramaic verses in this way over the course of a year can go a long way
toward helping you internalize and become proficient in the language.

As the foregoing discussion indicates, the benefits you derive from using
this book will obviously depend on how much time you spend with it and how
often, the specific ways you choose to use it, your current level of Aramaic
proficiency, and your ability to learn inductively. Nevertheless, I have done my
best to design the book so that it can help you make substantial and enduring
gains in learning even if you are able to use it for only short periods of time at
most sittings and even if your Aramaic is at a rudimentary level when you begin.

The Vocabulary

Keep Up Your Biblical Aramaic in Two Minutes a Day presents, one day at a
time and in order of descending frequency, every word in Biblical Aramaic.
The lexical forms, their glosses, and their frequencies are taken from Biblical
Aramaic: A Reader & Handbook, by Donald R. Vance, George Athas, Yael
Avrahami, and Jonathan G. Kline (published by Hendrickson in 2016), though
in a few cases I have edited the glosses slightly. The glosses are exhaustive; that
is, every attested meaning a word has in Biblical Aramaic is listed. Except in
the case of a brief number of the most frequently occurring words found at
the beginning of the book, the glosses for a given word are given in order of
frequency, with the most common meaning of a word coming first and the
rarest last. Likewise, for verbal roots, stems are normally listed in order of the
frequency in which they are attested for the root in question. For a verb that
is a hapax legomenon (a word that occurs only once in Biblical Aramaic), no
stem is listed, although the gloss provided is what the verb means in the stem
in which it is attested (with a very few exceptions, in which an active gloss is
provided for a verb attested in a passive stem).

More than one-third of the words in Biblical Aramaic are hapax legomena.
When these words begin to be presented in this book (on Day 226), all that
appear in a particular verse (whether this is one hapax legomenon, two, or
several) are presented together as the new words for the day. (Two verses,
Dan 4:24 [27] and Ezra 4:9, contain so many hapax legomena—seven and
eight, respectively—that I have spread out these words, and thus the verses
in which they occur, over two days.) The result is that—although there are
approximately 720 unique vocabulary words in Biblical Aramaic—by the time
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you reach the end of this book you will have seen every single one of these
words. And during this process, you will have read about 8o percent of the
Aramaic verses found in the Bible.

The frequency for a given word is found to the right of the gray box
containing the word’s gloss(es) and is followed by an “x” I generated the
frequency numbers by manually counting the occurrences of each word in
the Biblical Aramaic corpus (with a few exceptions for very frequent words,
such as the conjunction waw). I originally made these frequency computations
for the volume Biblical Aramaic: A Reader & Handbook (cited above), and I
have reproduced the numbers found in that book here.

For readers who are in the beginning stages of their knowledge of
Aramaic grammar and who are accustomed to using Strong’s concordance in
their study of biblical vocabulary, I have also included the Strong’s number for
each daily vocabulary word. These numbers are prefixed with an “S” and are
found below the frequency numbers.

Abbreviations Used
The following abbreviations appear among the glosses found in this book:
adj adjective G Peal (5pa) stem
adv adverb Gp Peil ('7’1_];)) stem
conj conjunction tG Hithpe'el (pani) stem
dir obj direct object D Pa‘el ('71__7;) stem
disj disjunctive Dp Pu‘al (59) stem
inf infinitive tD Hithpa“al (pann) stem
intrans intransitive H A/Haphel ('73]90/ R) stem
prep  preposition Hp Ho/Huph'al (5p27/7) stem
pron  pronoun S Shaph'el (5paV) stem
ptcp  participle St Hishtaphal (5pamnwi) stem

trans transitive

w/ with

The Phrases and Clauses

In breaking up each day’s verse into phrases and/or clauses, I have done
my best to help you see the correspondence between brief elements in the
day’s Aramaic text and English translation. Naturally, however, a one-to-
one correspondence does not always exist (and in a technical sense never
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completely exists) between an Aramaic word, phrase, or clause and its English
translation. For this reason, you may occasionally find the way that I have
matched up parts of the Aramaic and English verses to be slightly forced.
It goes without saying that the correspondences shown are not meant to be
completely scientific or precise in every case; rather, they are a pedagogical
tool intended to help you work through each day’s verse little by little and
in a short amount of time, in order to arrive at a basic understanding of the
grammar and syntax of the Aramaic.

Correlatively, in an attempt to be sensitive to the unique content of each
day’s verse and to help you understand it as well as possible, I have sometimes
divided syntactically or grammatically identical structures found in different
verses in different ways. Such inconsistencies are intentional and, again, are
always the result of my trying to present the parts of a given day’s verse in
the way that I thought would be most helpful, as well as in a way that makes
the most sense in light of the specific English translation used for the day in
question. By breaking up the verses in different ways, in fact, I hope to have
made the point that there is no rigid or single system that one ought to use for
analyzing an Aramaic sentence’s grammar in order to achieve understanding.

Highlighting and Bold Type

On each day’s page, there are two (or, from Day 226 onward, a varying
number of) Aramaic words embedded in the English verse, with the English
equivalents marked in bold type. I have kept the number of English words in
bold type to a minimum, since this formatting is intended primarily to remind
you of a word’s basic meaning, not (as a rule) to convey syntactic information
communicated by the word in question.

Because of the differences between the morphology and syntax of English
(an Indo-European language) and of Aramaic (a Semitic language in which
discrete lexical and syntactic information is often communicated by means of
prefixes and suffixes), in certain cases there is no perfect way to use bold type
and highlighting in order to show the correlation between words, phrases, or
clauses in the two languages. Two of the most frequently occurring instances of
this are when one of the day’s highlighted Aramaic words is either a construct
form or a word with a pronominal suffix.

For example, the phrase 522 721, “the wise men of Babylon,” appears in
Dan 2:24, which is quoted on Day 34. The genitive relationship in this phrase
is signaled most visibly in Aramaic by the fact that the first noun, "2"an (the
so-called nomen regens), is in the construct state; thus, this word conveys the
idea “the wise men of;” and the word 922 conveys the idea “Babylon.” Because
the point of this book is to help you focus on the essential lexical information
communicated by a given day’s highlighted words, however, in the English verse
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at the top of the page I have put only the words “wise men” in bold type in this
and similar cases and have embedded the word ""21 in parentheses immediately
after this phrase—the result being “the wise men (*'21) of Babylon.” (A similar,
though slightly different, issue of presentation occurs in such cases as “night
visions ("111),” which appears, for example, on Day 45.) Although imperfect,
this formatting seemed to me to be the best of the available alternatives, and I
hope in any case that the main point is clear: namely, that the basic meaning of
the word "n'an is “wise men.”

More awkward are the many cases found in this book that involve
pronominal suffixes. Unlike many prefixes (e.g., 3, 3, %, and 1), which
I normally removed before embedding the Aramaic forms in the English
text (since this could often be done without altering the morphology of the
words in question), suffixes cannot usually be detached from the bases to
which they are joined without turning the latter into nonsense forms. For
this reason and for the sake of consistency, I decided to retain all suffixes on
the Aramaic words that I embedded in the English verses, even though in
some cases this results in a slightly odd presentation of the parallel between
the relevant English and Aramaic words. This is not so striking when a form
like “your dominion (':[;(Q'?Xy)” occurs (e.g., on Day 32), in which case the
English pronoun reflecting the Aramaic pronominal suffix precedes the English
word in question. But the situation is more pronounced in cases when the
English pronoun follows: for example, in such phrases as “decree (j1217) for
you” (Day 36) and “to deliver (Tm121w) you” (Day 62). Again, I hope that this
presentation of the information, albeit imperfect, is clear enough and achieves
its goal of helping you learn the meaning of the Aramaic words in question.

Rarely it happened that removing a prefix (such as the conjunction y when
spelled 1, as in 7" in Dan 7:14, quoted on Day 69) would have resulted in a
form that looked erroneous because of the absence of a vowel under the first
consonant (e.g., 7", as opposed to 7p?). In such cases, I therefore retained the
prefix when embedding the word in the English verse text (thus, 9p").

A few final clarifications on my method of highlighting: When a finite
verb form appears as one of the marked words for the day, I have normally put
the relevant English pronoun (if one is present) in bold type as a reminder of
the fact that this information is encoded in the verb form (though admittedly
this practice is slightly at odds with not highlighting grammatical information
in connection with non-verbs). An exception to this, however, is that if an
Aramaic personal pronoun accompanies a finite verbal form, I have not put
the English pronoun in bold type—in order to draw your attention to the
presence of the Aramaic pronoun. In addition, I have not highlighted the
preposition  when it is prefixed to an infinitive construct, but I have made
the corresponding “to” in English (if one is present) bold.
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Such details as the foregoing, which occasionally result in apparent
inconsistencies in formatting, reflect the fact, again, that a one-to-one
correspondence does not exist between Aramaic and English (or, of course,
between any two languages). I have done my best to be as consistent as possible
in how I have formatted the text, and I was always guided by what I thought
would be most helpful to you, the reader. As with the way I have broken up
the text into phrases and clauses, the bold type and highlighting are meant
not to reflect a “scientific” analysis of the Aramaic text but simply to help you
quickly understand what the words mean.

Sources Used

The Aramaic text quoted in this book is taken from the Michigan-
Claremont-Westminster Electronic Hebrew Bible, a popular electronic version
that is based on the BHS and that has been revised by its creators on the basis
of comparison with the Leningrad Codex. This electronic text is in the public
domain and has been made available courtesy of the J. Alan Groves Center for
Advanced Biblical Research. For ease of reading, I have removed the Masoretic
accents and—for the same reason—in cases of Ketiv/Qere I have omitted the
Ketiv form and included only the Qere.

The following English translations are used in this book: NRSV, ESV,
NASB, NIV, CSB, and MLB. I chose these six translations because most of them
are widely used, and I wanted to help provide a sense of different ways in which
Aramaic can be rendered in English. Another reason I chose these particular
translations is because most of them—especially the NASB, ESV, and NRSV—
tend to be rather “literal” renderings; one indication of this is that their syntax
often corresponds closely to that of the Aramaic, making it relatively easy to
show which parts of the English text parallel which parts of the Aramaic text
(a key feature of this book). The other translations used here—the NIV, CSB,
and MLB—are often relatively literal but, in contrast to the NASB, ESV, and
NRSYV, they usually lie further toward the “dynamic equivalence” end of the
translation spectrum. I hope that by seeing how each of these translations
deals with a sampling of verses, you will grow in your familiarity with and
appreciation of the translation philosophies that underlie them.

In addition to embedding Aramaic words in each day’s English
translation, I have made a number of minor modifications to the punctuation
and formatting of the translations for the sake of clarity and consistency of
presentation. The most common changes include the following: the change
of a comma or semicolon at the end of a verse to a period; the insertion of
an opening or closing quotation mark when a quotation is carried on from
the previous verse or carries on into the next verse; and the capitalization
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of a lowercase letter at the beginning of a verse. When a verse constitutes a
complete quotation, I have removed the quotation marks at the beginning
and end of the verse. I have also removed the italics from words in the NASB
that mark English words that do not explicitly correspond to a word in the
Aramaic.

For the most part, I have cited entire verses. Occasionally, however, in
order to make all the text fit on the page for the day, it was necessary to omit
material. Material omitted from the middle of a verse is always marked with
ellipses, but material omitted from the beginning or end of a verse is generally
not marked. Occasionally I have used ellipses at the end of a verse not to
indicate omitted material but to signal that the text that has been quoted
constitutes an incomplete sentence.

In a few instances, I have inserted one or more words in brackets in the
English Bible translation to indicate a word (or more than one) that is present
in the Aramaic but not reflected in the translation. On a greater number of
occasions, I have inserted a more literal rendering in brackets, prefixing it
with “lit”

Because both the English and Aramaic verses quoted in this book are
presented in isolation, I encourage you, as often as you are able, to look at
them in their original contexts in order to gain a better understanding of their
meaning and how they function in the passages from which they have been
excerpted. Please note that when the Aramaic and English verse numbers
differ, the former is listed first and the latter second, in square brackets.

b D R S

I offer this book with empathy and in friendship to everyone who has spent
countless hours studying Aramaic but who has experienced difficulty,
principally on account of a lack of time, in keeping up with the language. May
you receive encouragement, challenge, and hope from the time you spend with
the biblical texts on these pages.

—]Jonathan G. Kline, PhD



EZRA 5:3 JAN1 = WEEK1 = DAY 1

About that time Tatnai, the governor west of the River, and (2)
Shethar-bozenai, with (1) their companions, came and asked
them [lit., to (?) them], “Who gave you [lit., to (?) you] official
permission to (5) build this house and () to (’?) finish this wall?”
(MLB)

1 (conj, disj) and, but 731x
vé
'? to, for, belonging to 378x
I3

2712 DY NITI2Y N2 IR ThY RO Kl
X327 13T X3 DY 007 DY 07D 10K 191 T
122907 T XITWRY

About that time N1 na
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DAY 2 = WEEK1 = JAN2 DAN 2:19

Then the mystery was revealed to Daniel in () a vision of (")
the night, and Daniel blessed the God of heaven. (MLB)

"7 (pron) who, which, that; (conj) that, so that; for,
because; when; (particle) of

in, into; by, through, with

ADR? 772 DRIT 1IX 92 M R DT R DRy Ty 1IN
NIMY

Then . .. to Daniel '7N’J'£5 IR

the mystery was revealed ’5} i

in a vision xXrna

of the night xz'?v‘?-v-[

and Daniel 5N’J-I 1IN
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the God of heaven XMy n'?N'D




DAN 4:28 [31] JAN3 = WEEK1 = DAY 3

While the words were still in the king’s (NQ’?D) mouth, there fell a
voice from (]1) heaven, “O King (NQ?D) Nebuchadnezzar, to you
it is spoken: The kingdom has departed from (721) you.” (Esv)

1’77: king
melek

n (prep, adv) from, away from, out of, some of,

, because of; than
min

YT 1IN TP D93 XY DR X371 092 XNYN TiY
M NTY M7 X3

While the words were still NZ]YDD TV

in the king’s mouth N;’DD ajajol

there fell a voice from heaven 5@3 NZD'(:U"]D 5E

O King Nebuchadnezzar N;D‘?D XTI

to you it is spoken NN T]'?

The kingdom nnIahn

has departed from you 730 NTY




DAY 4 = WEEK1 = JAN 4 EZRA 7:14

Forasmuch as you are sent by the king and his seven counselors
to inquire concerning (5Y) Judah and Jerusalem according to the
law of your God (ﬂ:l'?;{) which is in your hand, . . . (NASB)

on, upon, over, concerning, about, against;
to, toward

N God; god, deity
>élah

TITDY XIp3 OV "T0Y) MUV X290 DTR"IR 7T 23703
3T AR M3 DU

Forasmuch as T 52@"7;
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by the king Roplaliel i

and his seven counselors ’D'UQZ nyaen
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Jerusalem

according to the law of your '|U'TDN n13a
God

which is in your hand EnE=RE




DAN 6:24 [23] JAN5 = WEEK1 = DAY 5

Then the king was very pleased and gave orders for Daniel to be
taken up out of the den. So Daniel was taken up out of the den
and no (N'?) injury whatever (5;) was found on him, because he
had trusted in his God. (NASB)

N‘? no, not

@

'73 all, each, every, the whole, the entirety

kol

N2 ARDIA% MK SR MDY ARY XJY KON 1IN
115}{1 0 0T 2 n:mwn-x‘: 5:n 521 X2 N 'mu-r pOM

Then

X3

the king was very pleased

15y XY X3 X2H5m

and gave orders for Daniel

mX SRIT

to be taken up

nRRI?

out of the den

X237

So Daniel was taken up

58217 pEm

out of the den

Xarn

and no injury whatever was
found on him

A2 NNV 52079

because he had trusted

7T

in his God

Aoxa




DAY 6 = WEEK1 = JANG6 DAN 7:23

This is what he said (112X): “As for the fourth beast, there shall
be (X111) a fourth kingdom on earth that shall be different
from all the other kingdoms; it shall devour the whole earth, and
trample it down, and break it to pieces.” (NRSV)

NN (G) say; order

’dmar

min (G) be, become, exist; occur, happen 71x

hava 51934

XIUN T XYIND RN N¥Y3) 1250 KT KOPT V0K 12

This is what he said MK 12

As for the fourth beast N X

there shall be a fourth R NXY27 1350
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that shall be different RJwn o7
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it shall devour 533{3‘”

the whole earth NITJW:}S'!D?
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DAN 7:6 JAN7 = WEEK1 = DAY 7

After this (N27) I kept looking, and behold, another one, like ()
a leopard, which had on its back four wings of a bird; the beast
also had four heads, and dominion was given to it. (NASB)

2 like, as; about, approximately; according to,

k& corresponding with; (w/ inf) as soon as

naT (pron, adj) this

dénd

NIYT PR 7RI A2) M2 IR 1K N7 A0 73T IR
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After this M7 0X2
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and behold, another one NN XY
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